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Le romani, rromani ou rromanès , est une l angue indo-aryen ne originaire du nord de l’Inde : elle fait partie du 
groupe des langues indo-aryennes du Nord-Ouest qui comprend également le pendjabi , le sindhi et d’autres, issues 
d’une seule langue populaire ou prâkrit parlée dans la vallée de l’ Indus et dont l’origine s'enracine dans le sanskrit. 
On la dit parlée par une partie des Romane Chave (dits aussi « Bohémiens », « Gitans », « Manouches », 
« Romanichels », « Tziganes » et autres), dont les ancêtres auraient entrepris une migration lente et diffuse vers 
l’Ouest depuis le début du II e millénaire apr. J.-C. à travers les territoires des Turcs Ghaznévides et Seldjoukides 
(route du Sud) et des khanats de la Horde d'or, de Hadjitarkhan et de Crimée (route du Nord). L'unité de la langue, 
voire son existence même en tant que langue « purifiée » et « originaire », est cependant discutée, certains 
chercheurs parlant d'une « fiction historique », liée à une ethnogenèse récente (comparable à l'invention d'une 
langue unifiée dans beaucoup d'États-nations européens) . De fait, de nombreux Roms parlent d'autres langues 
(catalan ou calô, français , roumain, b ulgare , etc.). 
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Article premier de la Déclaration universelle 
des droits de l'homme (voir le texte en 
français (https://www.un.org/fr/universal-dec 
laration-human-rights/index.html)) 

Jèkhto artiklo 

Sa e manusa biandôn meste thaj 
barabara penqe pepatlvâçar aj 
hakajençar. 

Si len godl aj somjanipen thaj si len te 
oven lâche ta te 3iven phralikanes e avera 
manusençar 1 . 
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Histoire de la langue 


Le romani s'est distingué des autres langues indo-aryennes du Nord-Ouest au cours du long séjour de ses locuteurs (1071- 
1381) dans le Sultanat de Roum, sous domination seldjoukide en Anatolie, où la langue officielle était le persan et les 
langues vernaculaires le grec et l'arménien. Le romani s'est enrichi en chemin de nombreux mots d'origine dite néo-persane 
( pârsi-ye darbâri, post-pahlavi), arménienne, grecque , byzantine, pontique , mais aussi tatare lors de sa diffusion au 
xm e siècle au nord du Caucase et dans la steppe pontique -. 

Les emprunts aux diverses langues européennes avec lesquelles le romani s'est ensuite trouvé en contact, sont postérieurs 
au xiv e siècle. 

Le romani se divise en trois grands groupes ou strates. De la première strate se sont détachées la « branche atlantique », 
aujourd'hui réduite à quelques dizaines de mots utilisés par les Kalé ou Kalô (Gitans ibériques) et les Romanichels, puis les 
parlers sinto-manouches, plus proches du « romani commun », avec des emprunts importants aux langues germaniques et 
baltes. La strate III, dont la forme la plus connue est le kelderàri (nom provenant du roumain caldarari : 
« chaudronniers »), s'est formée par mutation phonétique à partir des parlers de la strate II et d'emprunts aux diverses 
langues des Balkans . 


uuumot i ni ruuani I-vnc.l ac.i 



Il existe également des dialectes mixtes, regroupés sous l'appellation de para-romani (en) , qui ne sont pas d'origine romani, mais comportent un nombre important 
d'apports romanis : c'est le cas de l' anglo-romani (en ) (Royaume-Uni), du scandoromani (en ) (Suède et Norvège), du calô (Espagne, Portugal, Amérique latine), 
etc. 


Au xxi e siècle, le romani des Balkans a tendance à ne plus être pratiqué comme langue principale par les plus jeunes, qui utilisent principalement les langues des 
pays où ils vivent, avec quelques particularités argo tiques. 


Nombre de locuteurs par pays 


Europe 









































Répartition des locuteurs du romani 


Pays 

Locuteurs 

% des Roms 

| Albanie 

90 000 

95% 

^5 Autriche 

20 000 

80% 

!■ Biélorussie 

27 000 

95% 

| | Belgique 

10 000 

80% 

Bosnie-Herzégovine 

40 000 

90% 

Bulgarie 

600 000 

80% 

“ Croatie 

28 000 

80% 

République tchèque 

140 000 

50% 

|5 Danemark 

1 500 

90% 

Estonie 

1 100 

90% 

4— Finlande 

3 000 

90% 

[ | France 

215 000 

70% 

Allemagne 

85 000 

70% 

■±Ê= Grèce 

160 000 

90% 

^Z Hongrie 

260 000 

50% 

| | Italie 

42 000 

90% 

^2 Lettonie 

18 500 

90% 

Lituanie 

4 000 

90% 

3S Macédoine du Nord 

215 000 

90 % 6 

Moldavie 

56 000 

90% 

Pays-Bas 

7 000 

90% 

Pologne 

4 000 

90% 

| | Roumanie 

1 030 000 

80% 

Russie 

405 000 

80% 

^Z Serbie-et-Monténégro 

380 000 

90% 

UB Slovaquie 

300 000 

60% 

Slovénie 

8 000 

90% 

Espagne 

1 000 

1% 

]5 Suède 

9 500 

90% 

RI Turquie 

280 000 

70% 

Ukraine 

113 000 

90% 

Royaume-Uni 

1 000 

0,5 % 

Total 

4 554 600 

72% 


Autres pays 

Statut 


Les langues romanies sont partout des langues minoritaires . 

Un certain nombre d'États du Conseil de l'Europe ont signé la Charte européenne des langues régionales ou minoritaires en s'engageant à protéger le romani. En 
effet, en signant ce traité, chaque État doit choisir la langue qu'il protège et définir des moyens. Ceux qui incluent la protection du romani sont l' Allemagne , 
l'Autriche, la Slovaquie, la Slovénie, la Finlande, le Monténégro, les Pays-Bas, la Roumanie, la Serbie et la Suisse. 

Actuellement, le seul endroit où le romani a le statut de langue officielle est la municipalité de Chouto Orizari, une des dix municipalités constituant la capitale de 
la Macédoine du Nord, Skopje . 
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Les premiers efforts pour publier en romani ont été entrepris entre les deux guerres mondiales en Union soviétique puis en Yougoslavie communiste . 

Différentes variantes de la langue sont en cours de codification dans les pays ayant une population rom particulièrement nombreuse, comme en Slovaquie . Il y a 
aussi des tentatives de créer une langue standard unifiée. 

Une forme standardisée du romani est utilisée en Serbie et est reconnue comme langue minoritaire dans la province autonome de Voïvodine. La radio télévision 
publique de Voïvodine diffuse ainsi tous les jours des programmes en romani par exemple. L'ensei^iement du romani langue maternelle en tant que matière 
facultative, est introduit en septembre 2013 dans 40 municipalités de Serbie centrale et 30 de Voïvodine . 

En Roumanie, pays ayant une importante minorité rom (2,5 % de la population), il existe un système d'enseignement unifié du romani pour tous les dialectes 
parlés dans le pays. 

Écriture 














































Il existe depuis les années 1930 une littérature romani. Les orthographes ou alphabets utilisés dans les différentes variétés du romani correspondent en général à 
ceux des pays où vivent les communautés rom correspondantes. Les alphabets utilisés sont dans l'ordre décroissant d'utilisation l' alphabet latin , l' alphabet 
cyrillique , puis l'alphabet arabe (ce dernier est employé en Iran, et a été utilisé par le premier périodique produit par des Roms pour des Roms, nommé « Laco » — 
qui veut dire « bon » —, publié à Edirne en Turq uie dans les années 1920" ) et l'alphabet grec. 

Toutefois une orthographe unifiée utilisant l’alphabet latin a été proposée dans les années 1980-1990 par Marcel Courthiade. Cette orthographe dite « méta- 
phonologique » est censée « permettre aux variations dialectales d’être traitées au niveau phonologique et morpho-phonologique »— ’ . Cet alphabet romani 
standard a été présentée à l’ Union romani internationale en 1990, laquelle Ta adoptée comme orthographe officielle à son niveau. Cependant cette orthographe est 
loin encore d’être universellement adoptée par les écrivains en romani. 

Pour être complet, il faut signaler également l'existence d’autres écritures proposées pour le romani, quoiqu'à un niveau très marginal : selon Ian Hancock, « des 
alphabets construits, n'utilisant pas l'écriture latine, tels que celui fabriqué par Andrzej Mirga sur un modèle indien, ou un système basé sur la Devanagari , qui ont 
été occasionnellement utilisés, sont d'un intérêt académique seulement, mais reflètent une conscience des liens historiques du romani avec le sous-continent 
indien »- . Cela dit, certaines personnes ont montré récemment un intérêt pour l'emploi de la Devanagari pour le romani, et ont proposé un système de 
transcription présent dans le Wikipédia en Romani. Cependant ces efforts réalisés au niveau individuel n'ont eu jusqu'à présent aucun écho au niveau 
institutionnel, et pour l'instant aucune publication et aucun périodique dans une des variétés du romani n'a adopté un tel système. 

Dans la transcription normalisée, r et rr ne notent pas le même phonèm e, r transcrivant un r roulé (r), et le rr un r fort (comme en espagnol "perro") ou grasseyé 
(b), c'est-à-dire le r habituel de la langue française. Rromani est donc une graphie scientifique, préférable, au moins dans les ouvrages didactiques, à romani. 

Alphabet 

■ 1. Lettres qui sont comme en français : a, b, d, f, g (comme dans « gogo »), i, k, I, m, n, o, p, r (roulé), s (comme dans « saucisse ») ; t, v et 

z. 

■ 2. Lettres écrites comme en français mais avec une prononciation différente : c [ts] comme dans « tsar, tsigane, tsé-tsé » ; e toujours 
prononcé comme [e] (ou [s]), jamais comme un « e » muet ; h toujours soufflé comme en anglais dans « to bave » ; j toujours 0] comme y 
dans yaourt ou Maya ; u toujours [u] comme ou en français et x toujours comme ch allemand dans « acbtung » ou comme la jota espagnole 
de « Juan ». 

■ 3. Lettres particulières : s = [J] comme dans « chat, chose, chéri », c = [tj] comme dans « Tchad, tchapati, tchèque », z = [ 3 ] comme dans 

« journée, jambe, jeune », 3 = [d 3 ] comme dans « Djibouti, Djakarta », ch = [tj h ], comme c suivi d’une aspiration : chavo « fils » = tchHavo; 
ph = [p h ], comme p suivi d’une aspiration : phen « sœur » = pHènn 

Dans certains parlers (cerhàri, curàri, colàri, lovàri, machàri, kelderàri notamment), 3 est prononcé comme un [j] très doux et ch comme un [ch] très doux ; malgré 
tout l’écriture reste la même. 

kh = [k h ], comme k suivi d’une aspiration : khoro « cruche » = kHoro (dans ce mot ne pas oublier l'aspiration car sinon c’est un autre mot : koro « bracelet »), th 
= [t h ], comme t suivi d’une aspiration : thav « fil » = tHav (dans ce mot ne pas oublier l'aspiration car sinon c'est un autre mot : tav ! « fais la cuisine ! ») 

■ Voyelles dites « préyotisées » : â = [ja], ë [je], i [ji], ô [jo], ü Ou] 

■ 0 se prononce [d] après n : manusenSe « dans / chez les humains » = manouchènndé, et [t] en toute autre position : Ia0e « en elle, chez 
elle » = làté 

■ q se prononce [g] après n : manusenqe « pour les humains » = manouchènnghé, et [k] en toute autre position : kasqe « pour qui » = kàské 

■ ç se prononce [ts] après n : manusença « avec les humains » = manouchènntsa, et [s] en toute autre position : tuça « avec toi » = toùsa 

Ne pas tenir compte des trémas sur â, ë, et ï car ils sont négligés dans la prononciation standard (ce sont des marques du dialecte baltique). 

Accent tonique : 

■ En principe il tombe toujours sur la dernière syllabe sauf dans deux cas : 

■ S'il est exprimé par un accent grave, il est sur la voyelle indiquée par cet accent grave. 

■ Si le mot contient à sa fin l'une des lettres q, ç ou 0, il est sur la syllabe juste avant ces lettres. 

■ Donc, en l'absence d'accent grave ou des lettres q, ç ou 0, c'est la dernière syllabe qui porte l'accent. 


Lexique 


Glossaire étymologique 


Langue originaire de la moyenne vallée du Gange, le rromani a, comme son peuple, traversé l’Asie aux xif et xnj; siècles, d’où ses racines indiennes et iraniennes, 
mais aussi grecques, arméniennes, et même géorgiennes, pour venir se fixer à partir de 1300 en Europe orientale. Issus de ce long déplacement historique de 
population, les Rroms sont cependant de nos jours sédentaires à 98 %. Le rromani présente également des emprunts slaves et roumains, mais aussi germaniques, 
turcs ou hongrois. Dans le tableau ci-dessous les mots romanis qui ne sont pas communs à l'ensemble des dialectes sont suivis d'un exposant entre parenthèses qui 
précise l'origine dialectale du mot. La plupart des mots de ce glossaire étymologique se trouvent sur le site ROMLEX Lexical Database gui rassemble les lexiques 
de 27 dialectes romanis dont le kaalo finnois, le sinto germanique, legiarler dit "slovaque de l'est" et le cuxnitko de Lettonie ’ ’ ’ . Ce lexique se retrouve 
également dans le "Morri angluni rromane chibâqi evroputni lavustik " (Mon premier dictionnaire européen de langue rromani) de Marcel Courthiade. En ce qui 
concerne le kâlo du pays de Galles, un des dialectes les plus purs de la langue rromani (qui fut parlé jusqu'au milieu du xx e siècle), il fut recueillit et transcrit par 
John Sampson. Ce dernier, après avoir longuement côtoyé les membres de la famille Wood, qui comprenait encore des locuteurs natifs de cette variante, publia en 
1926 "The Dialect of the Gypsies of Wales: Being the Older Form of British Romani Preserved in the Speech of the Clan of Abram Wood"—’ . Pour les parlers 
para-rromapjx ou^'iraggerdilectes", les principalesgéférences sont : "A Chipicalli" " (la langue gitane), les récents ouvrages de Fuentes Canizares et 
Krinkovâ ’ et "Os ciganos de Portugal pour l'ibéro-romani, "Scandoromani : Remnants of a Mixed Language- " pour le scandoromani. Pour 

l'anglo-romani "Romani in Britain" de Matras” ainsi qu'un dictionnaire disponible et consultable en ligne . Pour les étymologies la plupart sont données dans 
l'ouvrage de ^ Sampson , d'autres références ont permis d'établir les étymologies manquantes, notamment pour les racines iraniennes, arméniennes et 
géorgiennes- . Le dictionnaire comparatif des langues indo-aryennes (où est inclus le romani) "A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages" 

de Turner- ’ a également été consulté pour les racines indiennes. Pour l'étude des racines romanis d'origine grecque a été utilisé le "Dictionnaire étymologique 
de la langue grecque" de Chantraine . 







Mot romani 

Traduction 

Étymologie 

achel 

rester, demeurer 

sanskrit, âksëti (^5^), cf. pâli, acchati 

akh (arch.) 1 jakh 

œil 

sanskrit, aksi (<3îf$ï), cf. hindi, àhkh (>3îra), proto-romani. *oj-akh « l’œil » 

akhor 

noix 

sanskrit, aksôta ('Srçffe), cf. lomavren. ahkhor 

anel 

apporter 

sanskrit, ânayati (amqfà) 

angar 

charbon 

sanskrit, angàra (ot^r) 

anglo (kaalo finnois / sinto) 1 vangli (kàlo du pays de Galles) 

boucle d'oreille, 
hameçon 

sanskrit, angullya « bague » 

angust 1 vangusto 

doigt 

sanskrit, angustha « pouce » 

anro 

œuf 

sanskrit, anda (<3TU5), cf. kalasha. ôndrak 

arro 1 vardo (kâlo du pays de Galles) 

farine 

sanskrit. *ârta (-3^), atta ('3f£) « nourriture » 

asal 

rire 

sanskrit, hâsayati « faire rire » 

aster 

tapis de selle 

sanskrit, âstara (^tt^tc) « couverture » 

aver 1 vaver 

autre 

sanskrit, apara (<3ftR) 

bagal (nord) 

chanter 

sanskrit, vâdyate (qiejc)) « jouer de la musique » 

bakro 

mouton 

sanskrit, barkara (cfcfc), cf. jaunsàrT (dial, du pahârïde l’ouest), bâkrô 

baj 

manche (habillement) 

sanskrit, bâhu («nf) « bras » 

bal 

cheveu 

sanskrit, vâla (cficf), cf. hindi, bâl (ëfTëf) 

balo 

cochon 

sanskrit, bâla- («nëf) « enfant » 

balval 

vent 

sanskrit, vâta (cfïcT) 

bango 

tordu 

sanskrit, vahka (3^) 

bar 

potager 

sanskrit, vâta (cfi3), cf. hindi, bar (sfif) 

baro 

grand 

sanskrit, vadra (cp|), cf. dodï (dial, kashmiri). barô 

barvalo 

riche 

sanskrit, balavat (dddcl) « puissant » 

basel 

sonner, faire du bruit 

sanskrit, vâsyatè (3R*rô) 

belvel 

soir, soirée 

sanskrit, velà (3ëTT) « dernière heure » 

beng 

diable 

sanskrit, vyanga (cZf^) « grenouille », Cf. oriyà. beriga (cf. dans la mythologie persane la grenouille 
personnalisait le diable) 

bero 

bateau 

sanskrit, vedâ (^fëT) 

bers 

année 

sanskrit, varsa (crô) 

beruli 

abeille 

sanskrit, varôla (cRfëf) « gûepe » 

bianel 

enfanter 

sanskrit, vijan- (fàisR) 

biav 

noces 

sanskrit, vivâha (fècjiçï) 

bichavel 

envoyer 

sanskrit, viksipati (fèfêtafô) « disperser, répandre » 

bikinel 

vendre 

sanskrit, vikrînati (Mfanfô), cf. prakrit. vikkinai 

bilano (kàlo du pays de Galles) 

vrille (outil) 

sanskrit, vêdhanî (%«rât) 

bilavel 

faire fondre, 
dissoudre 

sanskrit, viliyatë (fàcikc)) 

bistrel 1 biserel (kàlo du pays de Galles) 

oublier 

sanskrit, vismarati (fà^fà), cf. bhojpuri. bisral 

bis 

vingt 

sanskrit, vinsati (fckifâ), cf. hindi, bis (cfkr) 

bivan 

cru, vert, pas mûr 

sanskrit, vimlana (fâ*^iw) « frais » 

bokh 

faim 

sanskrit, bubhuksâ (^J$ïï), cf. kocT (dial, du pahârïde l’ouest), bhôkh 

bolel 

tremper, baptiser 

sanskrit, bôlayati (qlei^fâ) 

bori 

bru 

sanskrit. vadhutT (cfÿt), cf. bhalesT (dial, du pahârïde l’ouest), bohori 

brisind 1 brsind 

pluie 

sanskrit, varsana (cP^tïï) 

brivel 1 buravel (kàlo du pays de Galles) 

peigner, carder 

sanskrit, vivrnutë (fà^û) 

buxlo 

large 

sanskrit, bahula (cf|ëf) 

buko 

foie 

sanskrit, vrkkà (^cft) « cœur », cf. lahndâ. bukkT « rein » 

bul 

fesses 

sanskrit, buli (<^feî) « vulve, anus » 

bust 

broche 

sanskrit, bhrsti (Rfè) « pointe » 

but 

beaucoup 

sanskrit, bahutà («l§dl) « abondance, multitude » 

buti 

travail 

sanskrit, vrtti (c[fà), cf. prakrit. vutti- « moyen de subsistence » 

caco 1 taco (kàlo du pays de Galles) 

vrai 

sanskrit, tathya (cT^zr), cf. pâli, taccha 





camb 

cuir chevelu 

sanskrit, carman « peau, cuir » 

camikani (kàlo du pays de Galles) 

galette 

romani de Roumélie. cam « pain » * sanskrit, câmya (*ïF*t) « nourriture » + -ikani 

cang 

genou 

sanskrit, jahghâ ('Jis^i) « jambe (de la cheville au genou) » 

car 

herbe 

prakrit. cari- (^teR), cf. hindi, câra (*M) « fourrage » 

caro 

écuelle 

sanskrit, caru ("g^) « casserole, sorte de récipent » hindi. Càtï C^Tfift) « petite marmite en terre » 

ciken 

graisse, saindoux 

sanskrit, cikkana (fàcKnui) « onctueux », cf. prakrit. cikkana « gras » 

cikh 

éternuement 

sanskrit, chikka (fôcwii) 

cingar 

dispute 

sanskrit, citkâra (-41c<*>k) « cris » 

cirai 1 cirla 

jadis 

sanskrit, cirât (fxfticQ 

ciriklo 

oiseau 

sanskrit, catakà (^c^i) « moineau », cf. hindi, ciriyà (Rfèm) 

cor 

voleur 

sanskrit, côra fgk) 

cuci 

sein 

sanskrit, cuci Cgfè) 

cuculi 

cresson 

sanskrit, cuccu « sorte de légume » 

cum 

bisou 

sanskrit, cumba (^pï) 

cham 

joue 

sanskrit, jambha («par) « mâchoires » 

char 

cendre 

sanskrit, ksàra (SfR), cf. awadhî (ancien), châra 

chàdel 

vomir 

sanskrit, chardayatë (ts>£q<3) 

chavo 

garçon (rrom) 

sanskrit, sâva (SM) « petit d’un animal », prakrit. châva- 

chib 

langue 

sanskrit. jihvà (fàf|T), prakrit. jîbbha 

chinel 

couper 

sanskrit, chinatti (fê^Rl) 

chivel 

mettre, placer 

sanskrit, ksipati (fêïïïfô) 

chon 

lune 

sanskrit, jyôtsnâ (vrtfloMi) « clair de lune », prakrit. jonha- 

chucho 

vide 

sanskrit. tuccha (cj^s), cf. prakrit. chuccha 

chungar 

crachat 

sanskrit, thütkâra (^cchl<) « son produit par un crachat » 

churi 

couteau 

sanskrit. ksurï (^t), cf. hindi, churi (^t) 

dab 

coup 

sanskrit, dàbha (^r*T) 

dand 

dent 

sanskrit, danta (^tf) 

daral 

craindre 

sanskrit, darati (^fô) 

des 

dix 

sanskrit, dasa (5$T) 

Devel 

Dieu 

sanskrit, dëvatâ (^ht) « divinité » 

dikhel 

voir, regarder 

prakrit. dakkhaï, cf. hindi, dëkhnâ $<smi) V drs- 

dori 

corde, ficelle 

sanskrit. dôraka (^ter) 

dos 

faute 

sanskrit, dôsa(^ta) 

drab 

médicament 

sanskrit, dravya (£cq) 

drakh 

raisin 

sanskrit, dràksâ (STSïï), cf. domari (dial, palestinien), idrâk 

dud 

lumière 

sanskrit, dyôta (afa) 

duj 

deux 

sanskrit, dvè (t), cf. hindi, dô (^t) 

dukh 

douleur 

sanskrit, duhkha (^:^) 

dur 

loin 

sanskrit, düra (^) 

gad 

chemise 

sanskrit, gâtra « corps » (ïïT?r), prakrit. gatta 

garavel 

cacher 

sanskrit, gadayati (ïï^rfà), cf. maithili. gârab « enterrer » 

gav 

village 

sanskrit, gràma- (ïtft), cf. màrwàrT. gâv 

g a 3° 

homme (non-rrom) 

sanskrit, gàrhya (m^J) « domestique » 

gili 

chanson 

sanskrit, gîti (*ftfô) 

ginel 

compter 

sanskrit, gana (ïïw) « nombre » 

giv 

blé 

sanskrit, gôdhuma (ïïHp), cf. pangwâlT (dial, du pahâride l’ouest), giüh 

godï 

cervelle 

sanskrit, gôrda (*ftë) 

goj 

saucisse, ( au P 1 -) 
intestins 

sanskrit, gudà (^T) « boyaux, intestins » (forme contractée de *goli) 

goli (nord) 

cri 

sanskrit, gâli (ïïifô) « injures » 

gono 

sac 

sanskrit, gônî (ïïfaft) 

gosni 

fumier 

sanskrit, gôvis ( J flfàN) « bouse de vache » + -ni 

gulo 

sucre, doux 

sanskrit, guda (^J5), cf. prakrit. gula 



guruv 

bœuf 

sanskrit, gôrüpa (mVm), cf. prakrit. gôrüva- 

xal 

manger 

sanskrit. khâdati (oi<;fà), cf. tirâhï. khâ- 

xalavel 

rincer 

sanskrit, ksâlayati (snënrfô ) « laver » ; prakrit. khâlia « lavé » 

xandel 

creuser 

sanskrit, khanati (<smÎcI), prakrit. khanaï 

xanro 

épée 

prakrit. khamda, cf. nepâli. khâro 

xoxavel 

mentir, duper 

sanskrit, kakhati (cb<afcl) « se moquer de, railler », prakrit. khokkhaï « faire du bruit (singes) » 

ilo 

cœur 

sanskrit, hrdayam (&c,^h), cf. ningalâmï. idé 

iv 

neige 

sanskrit, hima (f^H) 

jag 

feu 

sanskrit, agni (3îfô), cf. hindi, âg (-3TFT), proto-romani. *oj-ag « le feu » 

jar 

alêne 

sanskrit, ârâ (>3îRf), proto-romani. *oj-ar « l’alêne » 

jekh 

un 

sanskrit, ëkam cf. hindi, ëk (^cr) 

jinderdi (laiuse d’Estonie) 

arc-en-ciel 

sanskrit, indradhanu (^^3) 

kaliko (ibéro-romani / kàlo du Pays de Galles) 

aube, demain 

prakrit. kalia « aube, matin » < sanskrit, kalya (cRë*T) 

kalo 

noir 

sanskrit, kala (cRiër), cf. bengali, kâlô (<plcoil) 

kan 

oreille 

sanskrit, karna (cRuf), cf. hindi, kân (cRH) 

kangli 

peigne 

sanskrit, kankata (cbs;cbd), cf. hindi, kahghl (^ft) 

kanro 

épine 

sanskrit, kantaka (cru^cr), cf. phalüra. kâro 

kast 

bois 

sanskrit, kàstha (cRîb) 

kerel 

faire 

sanskrit, karôti (ctxlfà) 

kerko 

amer 

sanskrit, katuka (cRgcj!) 

kilo 

pieu 

sanskrit, kîla (^tëf) 

kinel 

acheter 

sanskrit, krlnati (#tïï#), prakrit. kinai 

kiral 

fromage 

sanskrit, kilàta (fcbeiic) « lait caillé », cf. waigalT. kilâ' « fromage » (métath. < *kilar) 

kiri 

fourmi 

sanskrit, kîta (cfête) « insecte », cf. brajbhâsà. kiri « fourmi » 

kislo 

maigre 

sanskrit, krsita (^fêtc!) 

kistel 

chevaucher, monter 

sanskrit, utkrs- (vj^eQ 

kolin 1 kol (kâlo du pays de Galles) 

poitrine 

sanskrit, krôdà (çRfëî), prakrit. kola 

koro 

bracelet 

sanskrit, kataka (cR^ce), cf. kumaunT. kâro 

kosel 

insulter 

sanskrit, krôsati (çRteïfô) « crier, hurler » 

kovlo 

mou 

sanskrit, kômala (chlnci), cf. marâthï. kôvlà 

kuni 1 kuj 

coude 

sanskrit, kôna (cRfar) « coin, angle » 

kurrel 

frapper 

sanskrit, kuttayati (g>gqfà) 

kusel 

arracher 

sanskrit, kusati (g^îcl) « ronger, brouter » 

khabni 

enceinte, gravide 

sanskrit, garbhin (ïïf^T), cf. gujarati. gâbhnï 

khak 

aisselle 

sanskrit, kaksa (cR$T), cf. hindi, kàhkh (cRF§) 

kham 

soleil 

sanskrit, gharma (^4) « chaleur », cf. hindi, ghàm (^FT) 

khand 

puanteur 

sanskrit, gandha (ïï^T) « odeur » 

khas 

foin 

sanskrit, ghâsa (m*r) « pâturage » 

khasal 1 xasal 

tousser 

sanskrit, kâsatè (cRrerô), prakrit. khàsaï 

khelel 

danser, jouer 

sanskrit, khèlayati (^ciwlcl) «jouer», cf. hindi, khëlnà (<âcm) 

kher 

maison 

sanskrit, grha (*{çr), prakrit. ghara- 

khetane 

ensemble, 

conjointement 

sanskrit, ëkasthâne (ijcrstt^) 

khil 

beurre 

sanskrit, ghrta (^jcT), cf. pales! (dial, du shina). ghï 

khino 

fatigué 

sanskrit, ksïna (sftïï), prakrit. khïna 

khoro 

cruche 

sanskrit, ghata (*re:), cf. hindi, gharâ (*T5!) 

khosel 

essuyer 

sanskrit, gharsati (*Fffô), cf. prakrit. ghâsa! 

khul 1 fui (nord) 

excrément 

sanskrit, gütha (îj^r) 

khur 

sabot (zoologie) 

sanskrit, khura (^p) 

khuro 

poulain 

sanskrit, ghôta (^ffe) « cheval », cf. hindi, ghôrà (^teî) 

khuvel 

tresser 

sanskrit, guphati (^Rfà) « corder, nouer » 

ladavel 

charger 

sanskrit, lardayati (ei^fcl) 



laloro 

muet 

sanskrit, lallara (ëfëëR) « bègue » 

lango 

boiteux 

sanskrit, lahga (ëf^) 

lav 

mot 

sanskrit, lapa (ëïïïT) « art oratoire, conversation » 

' a 3 

honte 

sanskrit, lajjâ (ëfëën), cf. hindi, lâj (ëfïïïï) 

len 

rivière 

sanskrit, nadî (^), cf. dameli. nall ; savi. nêelT (métath. < *nel) 

likh 

lente (œuf de pou) 

sanskrit, liksâ (fefàïï), cf. hindi. ITkh (ëfhi) 

lil 

lettre, document 

sanskrit, likhita (felfâci), prakrit. lihia 

lim 

morve 

sanskrit, slësman (*^¥¥), cf. prakrit. silimha ; dumâki. lima 

lîndra 

sommeil 

sanskrit, nidrâ (fàsîT) 

lokho 

léger 

sanskrit, laghu (ërç) 

lolo 

rouge 

sanskrit, lôhita (eilfèci) 

Ion 

sel 

sanskrit, lavana (ëfcfUT), prakrit. lona 

lovo 

monnaie 

sanskrit, lôha (ëfîçî) « métal », cf. bhadrawàhï (dial, du pahàrïde l’ouest). I3u 

lubni 

prostituée 

sanskrit, lôbhin (ëftf^T) « désireux, avide, charmeur » 

luno 

faucille 

sanskrit, lavana (ëfcFT), lüna (^T) « taillé » 

lur 

bandit, pillard 

sanskrit, luntàka (çjutieh), hindi, luterâ (^ër) 

macho 

poisson 

sanskrit, matsya (¥c3¥), prakrit. maccha- 

makhel 

enduire, peindre, 
teindre 

sanskrit. mraksati (¥5#), prakrit. makkhëi 

mal 

champ 

sanskrit, mâla (¥fëf) 

mangel 

demander 

sanskrit, mârgati (¥ïïffô), cf. hindi, mângnâ (h’mmi) 

manro 

pain 

sanskrit, manda- (¥^5), cf. sindhi. mânT (Jfc) 

manus 

être humain 

sanskrit, manusya (¥^g¥) 

marel 

tuer 

sanskrit, mârayati (nhwfà) 

marôkka (scandoromani) 

grenouille 

sanskrit, mandüka (n^ch) 

mas 

viande 

sanskrit, mâmsa- (¥T¥) 

mato 

ivre 

sanskrit, matta (¥rf) 

mel 

crasse 

sanskrit, mala (¥ëf) 

men 

cou 

sanskrit, manyâ (*RTT) « nuque » 

meriklo 

perle 

sanskrit, mani (¥fuî) + suff. dim. -iklo 

misto 

bien 

sanskrit, mista (fàü) « délicat, fin » 

mol 1 molel 

valoir 

sanskrit, mülya 03ÿ¥) « valeur » 

muj 

bouche, visage 

sanskrit, mukha (^), cf. ràmbanT (dial, kashmiri). mûr 

mukhel 1 mekel 

laisser 

sanskrit, môksa (¥ÏST) « libération » 

mulo 

mort 

sanskrit, mrta (*p), cf. pasaï. mur! ; sinà. müu 

munravel 

raser, tondre 

sanskrit, mundayati (yusqfà) 

murs 

homme, mâle 

sanskrit, purusa (g^r) 

mutrel 

uriner 

sanskrit, mütra Opr) « urine » 

naj 

ongle 

sanskrit, nakha (^), prakrit. naha 

nakhel 

passer 

sanskrit, naksati (¥5#) « atteindre, arriver à » 

nango 

nu 

sanskrit, nagna (¥R), prakrit. nagga 

nasel 

fuir 

sanskrit, nasyati (¥3¥fct) 

nav 

nom 

sanskrit, nâma (¥T¥) 

nerno 

sobre 

sanskrit, niranna ((fr^f) « affamé, à jeun » 

nevo 

nouveau 

sanskrit, nava (¥¥) 

nilaj 

été 

sanskrit, nidâgha (fà^i¥), cf. rumbür (dial, kaiasha). nelâ 

opre 

en haut 

sanskrit, upari (3qft) 

os 

rosée 

sanskrit, avasyâ (>3 TcR¥T) 

ovel 

devenir 

sanskrit, bhavati (¥cjfô) 

pani 

eau 

sanskrit, pânîya (m%f), cf. panjabi. pânî (irét) 

P an 3 

cinq 

sanskrit, panca (¥^¥), cf. hindi, panj (¥ër) 

parno 

blanc 

sanskrit, pându (¥ïï^) (métath. < *panro) 



paruvel 

changer 

sanskrit, parivartate (qRcicfcl) 

pasterni 1 pâsteno (kàio du pays de Galles) 

tapis 

sanskrit, paristirna (mR*cM) « cape, couverture » 

pasavro 1 pasvaro 

côte (anatomie) 

sanskrit, pàrsvaka (m^) 

pase 

près 

sanskrit, pàrsva (ïït^) 

patrin 

feuille 

sanskrit, pattra (ïïcpT) 

peko 1 pako (sinto) 

cuit, mûr 

sanskrit, pakka (ïïcRf) 

pelo 

testicule 

sanskrit, pëlaka (^ëfcF) 

perel 

tomber 

prakrit. padai, cf. hindi, parnà Or^ïï) 

perr 

ventre 

prakrit. petta ; hindi, péta (tte) 

piel 

boire 

sanskrit, pibati (fàsifcl), cf. hindi, pînâ (tfRïï) 

pin 3 arel 

connaître 

sanskrit, parijànâti (mR^imiÎcI) (métath. < *pir^anel) 

pinro 

Ei?d 

sanskrit, pinda (f^s) « mollet » 

piri 

marmite 

sanskrit, pithara (fô3?) 

pisel 

moudre 

sanskrit, pis- (f^r), cf. hindi, plsnâ (tffcHT) 

porr 

tripe 

prakrit. potta « ventre » ; panjâbT. potta « jabot de volaille » 

prasavel 

se moquer de 

sanskrit, prahasati (ïïçRTfô) 

purano 

ancien 

sanskrit, puràna (^M) 

puchel 

interroger 

sanskrit, prcchati ( 4^*9 là), cf. bengali, puchâ (^5î) 

pusavel 

percer, piquer 

sanskrit, sprsati (*43Tfô) 

phabaj 

pomme 

sanskrit, bhavya (*[czr) « fruit » 

phago 

cassé 

sanskrit, bhagna (*FT), prakrit. bhagga 

phak 

aile 

sanskrit, paksa Ot$t), cf. hindi, parikh (W) 

phal 

planche 

sanskrit, phalaka (mc-icn) 

phandel 

attacher 

sanskrit, bandh- («ri) 

pharo 

lourd 

sanskrit, bhâra C^R) 

pharr 

soie légère 

sanskrit, patta (ïï£) 

phen 

sœur 

sanskrit, bhaginî C^RNt), curâhî (dial, du pahârïde l’ouest), bhën 

phenel 

dire 

sanskrit, bhanati C^TtJrf^) 

pherel 

remplir 

sanskrit, bharati (*Rfô) 

phivlo 

veuf 

sanskrit, vidhavâ (fèyciï) (métath. < *philvo) 

phov 

sourcil 

prakrit. bhumâ < sanskrit, bhrü (^Q 

phral 

frère 

sanskrit, bhrâtra Cyi^) 

phuko 

gonflé 

sanskrit, phutkrta ( 4 x 4 x 1 ) 

phuro 

vieux 

sanskrit, vrddha (^), cf. hindi, bürhâ (^T) 

phus 

paille 

sanskrit, busam (ëj^PT), cf. hindi, bhüsâ C^jÇiï) 

phuv 

terre 

sanskrit, bhümi (^), cf. hindi, bhü (^3 

radel 

lever le camp 

sanskrit, rahati (^t^) « laisser, abandonner » + d- 

raj 

seigneur 

sanskrit. râjan (^R) « prince, chef, roi », cf. prakrit. raya 

rakhel 

garder 

sanskrit, raksati (?$#), cf. prakrit. rakkhaï 

raklo 1 lakro (ibéro-romani) 

garçon (non-rrom) 

sanskrit, lâdika (ëiïfècF), cf. hindi, larkâ (eiscbi) « garçon » 

rani 

dame 

sanskrit, rânî (?rât) « reine » 

rasaj 

prêtre 

sanskrit, àrsèya (^TUfa) « vénérable, respectable » * rsi (?fïfô) « sage, celui qui chante les hymnes 
sacrés » 

rat 

sang 

sanskrit, rakta (RxB), prakrit. ratta- 

rat 1 ratï 

nuit 

sanskrit. râtri (^ïfà), prakrit. ratti- 

rich 

ours 

sanskrit. rksa (?Fïçr), cf. hindi, rîch (Ru) 

rovel 

pleurer 

prakrit. rôvaï < sanskrit, rôditi (<lRlcl) 

rukh 

arbre 

sanskrit, ruksa (^$T), prakrit. rukkha- 

rup 

argent (métal) 

sanskrit. rüpya (^tzr) 

rus 

colère 

sanskrit, rôsa (^r) 

rran 

bâton 

sanskrit, danda (^5) 

rroj 

cuillère 

sanskrit, darvî (^cff), cf. hindi. dô'I (sM) « louche » 




salo 

beau-frère (mari de la 
sœur) 

sanskrit, syala (?RcT) 

sano 

mince 

sanskrit, slaksna (sëTÇR) 

sap 

serpent 

sanskrit, sarpa (^nf), cf. prakrit. sappa 

saro 

tout 

sanskrit, sarvë (*râ), cf. hindi, sârâ (*TRT) 

saster 1 saster (sinto) 

fer 

sanskrit, sastra (srôt) 

sasto 1 sasto (kâlo du pays de Galles / sinto) 

sain 

sanskrit, svastha (^crst) 

sastro 

beau-père 

sanskrit, svasura ($J3J*) 

sasuj 

belle-mère 

sanskrit, svasrü (gsp 

sigo 

vite 

sanskrit, sîghrâh (sfcf:) 

sikavel 

montrer 

sanskrit, siksayati (fêtSRfô), cf. prakrit. sikkhivëi 

sivel 

coudre 

sanskrit, sîvyati (^ftczrft) 

sovel 

dormir 

sanskrit, svapati (wrfct), cf. awadhï ancien, sovaï 

sovel 1 sovli 

serment 

sanskrit, sapathà (sïïtsjt), cf. prakrit. savaha 

sungal 1 sungel (kâlo du pays de Galles / sinto) 

sentir 

sanskrit. *srnghati (Ssstjfà), cf. hindi, sürighnà (^ht) 

suno 

rêve 

sanskrit, svapna (^r), cf. prakrit. suvina 

suv 

aiguille 

sanskrit. sücT (^ft), prakrit. süT ; cf. gurësT (dial, du shina). süw 

suvnakaj (nord) 1 sumnakaj 

or (métal) 

sanskrit, suvarnaka (^qufch) 

suvli 

panier 

sanskrit, sürpa (sjtf) « corbeille » ; prakrit. suppa 

sax 

chou 

sanskrit, sâka (sw) « légume » 

sel 

cent 

sanskrit, sata (3R), cf. maiyâ (dard.), sal 

seli 

son (céréales) 

sanskrit. Sâli (STffà) « grains de riz » 

selo 

corde 

sanskrit, sulva (sjë^r) 

sera 

tête 

sanskrit, siras (fêtent) 

sil 

froid 

sanskrit, sTta (sftcf) 

sing 

corne 

sanskrit, srhga (sj^), cf. hindi, sîhg (*ffïï) 

sosoj 

lapin 

sanskrit, sasa (3RT) 

sov 

six 

sanskrit, sas (ispsr) 

star 

quatre 

sanskrit, catvârah (^rïR:), cf. hindi, car (xirc) 

sukar 

beau 

sanskrit, sukra (SJçfî) « resplendissant » 

su ko 

sec 

sanskrit, suska (^fr) 

sulavel 

balayer 

sanskrit, sôdhayati (SÎtafô) « purifier, mettre en ordre » 

sunel 

entendre, écouter 

sanskrit, srnôti (spïfô), cf. prakrit. sunaï 

sut 

vinaigre 

sanskrit, sukta (sjrF) « aigre » 

suvlo 

enflé 

sanskrit, svayati (^ïïf^) « enflé » 

taxel (kâlo du pays de Galles) 

peindre 

sanskrit, taksati (cRifô), prakrit. takkhaï « fabriquer, façonner » 

taloj 

palais (anatomie) 

sanskrit, tâlu (cTfëî) 

tato 

chaud 

sanskrit, tapta (cïï<T), prakrit. tatta- 

tavel 

cuisiner 

sanskrit. tâpayati (d 1M il ïcl ) « consumer par la chaleur » 

terno 1 tarno (sinto) 

jeune 

sanskrit, taruna (cT^jt) 

tras 

peur 

sanskrit, trâsa (R*f) 

trin 

trois 

sanskrit, tri (fà) 

trus 

soif 

sanskrit, trs (<pr), cf. kâsmîrï. très 

trusul 

croix 

sanskrit, trisüla (f^Iër) « trident [arme du dieu Çiva] » 

than 

lieu 

sanskrit, sthâna (^tr), cf. hindi, thân (str) 

thar 

molaire 

sanskrit, dàmstra (^ç), prakrit. dâdhâ ; cf. sindhï. dàrha 

thàvdel 1 thabel (kâlo du pays de Galles) 

couler, courir 

sanskrit, dhâvati (STRfô) 

thilel (kâlo du pays de Galles) 

soutenir 

sanskrit, dhrta («JR) « soutenu » 

thovel (1) 

laver 

sanskrit, dhâvati (yicifô), cf. lahndâ. dhovan 

thovel (2) 

poser, mettre 

sanskrit, sthâpayati (^TïïRffô) 

thud 

lait 

sanskrit, dugdha (^«T), cf. hindi, düdh (^T) 

thulo 

gros, gras 

sanskrit, sthüla (^JëT), prakrit. thüla- 

thuv 

fumée 

sanskrit. dhüma (^JT) 



uco 

haut 

sanskrit, ucca (tfR) 

uchal 

ombre 

sanskrit, avacchada (aiq^ç) 

ucharel 

couvrir 

prakrit. occhâiya < sanskrit, avacchâdayati ('3TcrÉs5R*ïft), cf. apabhramsa. ucchadia « couvert » 

umblavel 

suspendre 

sanskrit, avalambayati (oicid^qfà) 

urnâl 1 oriel (kàlo du pays de Galles) 

voler (dans les airs) 

sanskrit. uddT- (3ÿ), cf. hindi, urnâ (3^ïï) 

usarel 

louer, vanter 

sanskrit, sàdatë (str3) 

vast 

main 

sanskrit, hasta (çï^T), cf. proto-romani. *ov-ast « la main » 

velvel (kâlo du pays de Galles) 

dette 

sanskrit, bali («rfet) « taxe, impôt » (redoubl. < *vel) 

venderi (nord) 

intestin, boyau 

sanskrit, antra (3F?r), cf. hindi. antarT (3tcT^t) 

vudar 

porte 

sanskrit, dvâra (£R), prakrit. duvâra- (métath. < *duvar) 

vust 

lèvre 

sanskrit, ôstha (<ïfrs), cf. proto-romani. *ov-ust « la lèvre » 

3 amutro 

gendre 

sanskrit, jàmâtr (vjiihicj), cf. persan, dâmâd (pUp) 

3 anel 

savoir 

sanskrit, jânâti («iwilcï), cf. torwâlT. jan- 

3 angavel 

réveiller 

sanskrit, jâgarayati (WTRfô), cf. hindi, jagâna (njimwi) 

3 eno 

personne 

sanskrit, jana (ÿR) 

3 'vel 

vivre 

sanskrit, jîvati (vjflqfà) 

30 V 

avoine 

sanskrit, yava (*R) « orge », cf. maràthï. jav (^R) 

3 ukel 

chien 

sanskrit, jukuta (^jg^) cf. myânwâlë. jukëlâ ; kanjarT. jhukil 

3 un g 

dégoût 

sanskrit, jugupsâ (v^jutn) 

3UVÜ 1 3uvel (kàlo du pays de Galles / sinto) 

femme 

sanskrit. yuvatT (^ft) «jeune femme », cf. prakrit. juvaï 

akana 

maintenant 

persan, âknün 

amal 

ami 

persan, hamâl ( Ji &) 

ambrol 

poire 

persan, amrüd (ppy*l) 

angrustik 

bague 

persan, angostar 

arman 1 armaj 

malédiction 

persan, ârmân (m|L>/) « souhait » ; cf. sanskrit, armana (apfa) « mauvais œil » 

asiav 

moulin 

persan, âsyâb (w'U-'Z) 

asvar 

mors 

persan, âfsâr (y U®/) 

avgin 

miel 

persan, angabln (ijf^l) 

baxt 

chance, bonheur 

persan, baxt (<J>*j 

balul (calao portugais) 

chêne 

persan, balüt (J?A) 

berk 1 brek 

poitrine 

persan, bark fy ,:) 

bezex 

péché 

persan, bazah (oji) 

bibi 

tante 

persan. bïbT (J J) « dame » 

buzex 

éperon 

persan, sabüx {£,9?) « piqûre » 

buzni 

chèvre 

persan, buz (ji) + -ni 

cerxan 1 cerxaj 

étoile 

persan, carx (£/£) « ciel » + -ani 

cupni 

fouet 

persan, càbuk (w£ü?) « actif, rapide, agile » + -ni 

derâv 

mer 

persan, daryâ (Ljp) 

desto 

manche (outil) 

persan, dastah (J^p) 

diz 

citadelle 

persan, diz (jp) 

dosel 

traire 






persan, düsîdan {ÿjJfui) 

dumo 

dos 

persan, dom (fj) « queue » 

xan 3 

démangaison 

persan, xans (J^) 

xer 

âne 

persan, xar (f) ; cf. sanskrit, khara (^) 

xerbuzo 

pastèque 

persan, xarbozah {pZf) 

xirxil 

pois 

persan, kirkir (y J) 

xulaj 

maître (de maison) 

persan, xodâ (Ijr) 

xurdo 

petit, menu 

persan, xord (pf) 

izdral 1 lizdrel 

trembler 

persan, larzîdan {jJajs) 

kaxni 1 khani 

poule 

persan, xangl (^l£) « domestique » > morg xangî « volaille, poule » 

kamel 

vouloir, aimer 

pehlevi. kâmistan « désirer » 

katun (kâlo du pays de Galles) 

tissu 

persan, katân (j^) * arabe, qutn (J^) 

kez 

soie grège 

persan, kaz (y) 

kirmo 

ver 

persan, kirm (fs) 

kisi 

bourse 

persan, klse (^f) 

kirvo 

parrain 

kurde, kirîv 

korro 

aveugle 

persan, kür (y/) 

kuci 

tasse 

persan, küze (ojJ) « pichet » 

kustik 

ceinture 

persan, kostî 

kun 3 

coin (endroit dans un 
angle) 

persan, konj (£) 

khangeri 

église 

persan, kangura (oj^) « pinacle, tourelle » 

mol 

vin 

persan, mol (^J") 

mom 

cire 

persan, müm (fy 4 ) 

parvarel 

nourrir 

persan, parvardan (çjx/sjÿ 

patavo 

bande molletière, 
lange 

persa. pâtâbe (^(rl) 

pendex 

noisette 

kurde, bindeq 

poxtan 

calicot, toile 

persan, poxte fé*) « coton » + -ano 

por 

plume 

persan, par ( 4 ) 

porizen 

tamis 

persan, parvizan (\JjL9S^ 

postin 

fourrure 

persan, püstîn (\J? JJ 

posom 

laine 

persan, pasm (^*) 

phol 

ducat 

persan, pül (J JJ 

phurt 

pont 

parto. purt 

resel 

atteindre 

persan, rasîdan (jjj«fj) 

ruv 

loup 

persan, rübàh (aliy) « renard » 

rril 

pet 

persan, rîdan (\J*j) « déféquer » 



sini (kàlo du pays de Galles) 

plateau (ustensile) 

persan. sïnT (J"***) 

sir 

ail 

persan, sir Ç^) 

sol 

sifflement 

persan, sût {C'y') 

rez 

vigne 

kurde, rrez 

taxtaj 

verre, coupe 

persan, tast 

tang 

étroit 

persan, tang (*«j£) 

tover 

hache 

persan, tabar {^) 

ves 

forêt 

persan, bise (^.) 

zen 

selle (équitation) 

persan, zîn {jjij) 

zijan 

dommage, dégât 

persan, ziyân (j Lj) 

zor 

force, puissance 

persan, zür Ç/sJ) 

zumavel 

essayer, goûter 

persan, azmüdan 

arcic 

étain 

arménien, arçiç (iup6fi6) 

asan 

pierre à aiguiser 

arménien, hesan (Çbuiub) 

bazin 

part, portion 

arménien, bazin (pwdfib) 

bokoli 

galette 

arménien, bokeg (pnL|bri) 

bov 

four 

arménien, bov (pnil) « fourneau » 

burnik 

poignée (quantité) 

arménien classique, burn (pnuib) + suffixe dim. -ik (-|il|) 

cekat 1 cikat 

front (anatomie) 

arménien, çakat (6iul|win) 

covaxano 

fantôme 

arménien, çiwag (6fuiuq) + -ano 

dudum 

courge, citrouille 

arménien, ddum (qr^nuJ) 

dzet 1 dzet (sinto) 

huile 

arménien, dzet’ (àtp) 

dzeveli 

omelette 

arménien, dzvaçeg (àtjLuôbri) 

gomez 

bardot (zoologie) 

arménien, gomes (q.ndt2) « buffle » 

grast 1 graj (nord) 

cheval 

arménien, grast (q.piuuin) « cheval de bât » 

xanamik 

beau-parent d’un 
enfant 

arménien, xanami (fubiudji) « quelqu'un apparenté par les liens du mariage » 

xi p 

couvercle 

arménien, xup’ (|-unn4i) 

xor 

profond 

arménien, xor (fvinp) 

xumer 

pâte (cuisine) 

arménien, xmor (fudnp) 

xung 

encens 

arménien, xunk (fumbli) 

ispin (erlîdes de Sofia) 

lentille 

arménien classique, ospn (nuiqb) 

koc 

genou 

arménien, koç (L|n6) « os d'articulation, astragale » 

kocak 

bouton (de vêtement) 

arménien, kocak (Ljn6ujLj) 

komoni 

quelqu’un 

kon + arménien, oman (ndb) « quelqu’un » 

kotor 

morceau 

arménien, ktor (l|innp) 

mamux 

prunelle 

arménien, mamux (lîujdnLfvi) 

morthï 

peau 

arménien, mort’i (i5npp|i) 

ogi 

âme 

arménien, hogi (^nqfi) 

patïv 

honneur 

arménien, pativ (iqiuinfuD 

Patradï 

Pâques 

arménien, patarag (u^iuiniupiuq.) « liturgie divine, messe » 

pisot 

soufflet (à ventiler) 

arménien, p’k’vots’ (ijipng) 

pos 1 posik 

poussière 

arménien, p’osi (u(nn2h) 

pursuk 

miette 

arménien, p’sur (^mp) + suffixe, dim. -uk (-rulj) 

rikono 

chiot 

arménien, koriwn (Ljnpfuti) « petit (de n’importe quel animal sauvage) » 

thagar 

roi 

arménien, t’agvor (piuq.L[np) 




thalik 

manteau 

arménien, t’agik’ (piur\(ip) « manteau de feutre » 

them 

pays 

arménien, t’em (|»bd) « district, province » 

thumbuk 

tambour 

arménien, t’mbuk (|»rïprul|) 

zan (nord) 

voix 

arménien, dzayn (àwjb) 

3 °ro 

mulet 

arménien, jori (2npfi) 

camcàle 

cils 

géorgien, çamçami (6 ô 36 ô 3 o) 

càmla 1 simbli (euskado-romani) 

châtaigne 

géorgien, çabli (Bôôçmo) 

kisaj 

sable 

géorgien, kvisa (cJ3o9ô) 

khilàv 

prune 

géorgien, k'liavi (dçmoo>3n) 

khoni 1 khoj 

graisse, suif 

géorgien, k'oni ((Jm6o) 

arde 1 orde 

ici 

ossète. ardæm (ap^æivi) 

avsin 1 absin 

acier 

ossète. æfsæn (æcfDcæH) « fer » 

feder 

mieux 

ossète. fidar (cjDl/lflap) « ferme, dur, solide » 

vordon 1 verdo 

chariot 

ossète. uærdon (yæpflOH) 

tirax 

chaussure 

ossète. tsyryx”x” (Ljbipbix'bx'b) « botte » 

mangin 

trésor 

mongol, môngôn « argent, monnaie » (M9HreH) (cf. au xm e siècle le nord de l’Iran était occupé par la 
Horde d’or) 

bagim (calao portugais) 1 baxin (calô espagnol) 

attention, respect 

turc, bakim 

amôni 

enclume 

grec, amôni (apôvi) 

angali 

étreinte 

grec, ankaliâ (ayKaÀiô) « brassée » 

bùca (kâlo du Pays de Gales) 

balle 

grec, bÿtsa (pnuiaa) « balle en bois utilisée dans les jeux » 

bùka (dialectal) 

peu 

grec, boüka (pnouxa) « bouchée » < latin, bucca 

cèrha 1 cèxra 

tente 

grec, tsérga (loépya) « couverture en laine » 

cepàni (sinto) 1 cepani (slovaque de l'est) 

couronne 

grec, stefâni (cjTCcpctvi) 

cepî (kâlo du pays de Galles) 

pointe 

grec, tsipos (tctîttoc;) 

cîpa 

cuir 

grec, tsipa (iaîna) 

ciros 

temps 

grec, kairôs (Kcupôç) 

coxa 

jupe_ 

grec, tsôxa (laôxa) « couverture, serge » 

cobàni 

berger 

grec, tsopânos (laonôvoc;) 

dafin 

laurier 

grec, dâfni (ôâcpvri) 

digràni 1 dugràni 

fourche 

grec, dikrâni (ôiKpôvi) 

dîngla 

sangle 

grec, nigla (vîyÀa) 

drom 

chemin 

grec, drômos (ôpôpoç) 

dromin (sinto) 1 tromin (kâlo du pays de Galles) 

monnaie d’or, thaler 

grec, drachmi (ôpaxMH) « drachme » 

drosin 1 drocin (kâlo du pays de Galles) 

rosée 

grec, drosiâ (ôpoaiô) 

dul 

esclave 

grec, doülos (ôoûÀoc;) 

durika (kâlo du pays de Galles) 

douze 

grec, dôdeka (ôcoôsKa) 

dzaliben (kâlo du pays de Galles) 

évanouissement 

grec, zalizô (ÇaÀiÇcû) « se pâmer » 

elpin 

espoir 

grec, elpida (sÀnîôa) 

enia 

neuf (numéral) 

grec, ennéa (cvvéa) 

fasuj 1 facoja 

haricot 

grec, fasôli ((paaôÀi) 

felesnôdi (sinto) 

nuages, brouillard 

grec, nefelôdis (vscpEÀcôôrit;) « nuageux » 

feli 1 félin 

collet (chasse), 
potence 

grec, thiliâ (0r)Àiâ) « collet, nœud coulant » 

filatïn 

château, manoir 

grec, fylakf ((puÀaKrî) « prison » 

fojja (kaalo finnois) 

nid 

grec, folia ((pwÀiô) 

forlôco (sinto) 1 folaso (kâlo du pays de Galles) 

gant 

grec, foresiâ (cpopcaiô) « vêtement » 

fôros 

ville, marché 

grec, fôros (cpôpoc;) 

frîma (slovaque de l'est / calô espagnol) 

peu 

grec, thrymma (0pûppa) « morceau, débris » 

gambàna (sinto) 1 kamàna (kaalo finnois) 

horloge 

grec, kampâna (Kapnôva) « cloche » 

xamacùri (kaalo finnois / calô espagnol) 

fraise sauvage, 
arbouse 

grec, chamokéraso (xapoképaao) 

xâmavel (kâlo du pays de Galles) 1 xamuvèla (kaalo 
finnois) 

bailler 

grec, chasmouriémai (xaapoupiépai) 

xarkum 

cuivre 

grec, châlkôma (xôÀKcopa) « objet en cuivre » 

xelidôni (cuxnitko de Lettonie) 1 celadoin (kaalo finnois) 

hirondelle 

grec, chelidôni (xsAiôôvi) 






xinel 

déféquer 

grec, chÿnô (xûvco) « verser, vider » 

xistàri (sinto) 1 xastàri (calô espagnol) 

boîte 

grec, kistê (Kiorri) + suf. -àri 

xoli 1 xolin 

bile, fiel, colère 

grec, choli (xoÀrî) 

xoni 

entonnoir 

grec, choni (xcovî) 

xoveli 

braise 

grec, chôvoli (xôpoÀri) 

xum 

jus 

grec, chymôs (xugôç) 

jatro 

médecin 

grec, giatrôs (yiaipôc;) 

kakaràska 

pie 

grec, karakâxa (Kapcn<â?;a) 

kanzavùri 

hérisson 

grec, skantzôchoiros (oKavrÇôxoïpoc;) 

kakàvi 

chaudron 

grec, kakâvi (Kaxâpi) 

kamîni 

forge 

grec, karnmi (xapivi) «four» 

kapa (kâlo du pays de Galles / sinto) 

couverture 

grec, kappa (Karma) < latin, cappa « cape, couverture » 

karavdï 

crabe 

grec, karavfda (xapapiôa) 

karfin 

clou 

grec, karfi (Kaptpi) 

kires 1 kires 

cerise 

grec, kerâsi (Kcpâai) 

kîtos 

baleine 

grec, kétos (Krjioc;) « cétacé », en grec ancien « monstre marin » 

klidï 

clé 

grec, kleidf (kAeiôi) 

klùva 

cage 

grec, kloüva (KÀoùpa) 

kokalo 

os 

grec, kôkkalo (kôkkoào) 

kombos 

nœud 

grec, kômpos (kôpttoc;) 

komi (kàlo du pays de Galles) 

plus 

grec, akômi (aKÔpn) 

kopal 

maillet 

grec, kôpanos (KÔnavoç) 

kopidï 

burin, ciseau (à froid) 

grec, kopidi (kotiiôi) « cutter » 

koràko (nord) 

corbeau 

grec, kôrax (KÔpa£) 

kran 1 kraj 

cornouille 

grec, kraniâ (xpavia) « cornouiller » 

kris 

jugement 

grec, krïsi («pian) 

kudùni (nord) 1 gudunis (kaalo finnois) 

clochette, grelot 

grec, koudoüni (kouôoûvi) « cloche » 

kukudï 

grêle 

grec, kokkfdio (kokkîôio) « grain » 

kùkla 

poupée 

grec, koukla (koûkào ) 

kukrùnâ (sinto) 

mais 

grec, koukounâri (Kouxouvâpi) « pomme de pin » 

kurko 

dimanche 

grec byzantin, kyrikôn (Kupixôv) 

liparel 1 riparel 

rappeler 

grec, lÿpi (Àùnri) « nostalgie » 

livadin 

prairie 

grec, livâdi (Àipaôi) 

luludï 

fleur 

grec, louloüdi (ÀouÀoûôi) 

lutrîa (kàlo du pays de Galles) 

arrière-cuisine 

grec, loutrôs (Àouipôc;) « salle de bains » 

màmi 1 mamin 

grand-mère 

grec, mâmmi (pâppn) « sage-femme » 

maxari (ibéro-romani / sinto piémontais) 1 masxari (cuxnitko 
de Lettonie) 

sainte, la Vierge 

grec, makârios (paxâpioc;) « bienheureux, favorisé des dieux » 

mesali 

table 

grec, mensâlion (psvaâÀiov) « nappe » 

mitrin (sinto) 

ovaire 

grec, mftra (ppipa) « utérus » 

moliv 

plomb 

grec, molÿvi (poÀùpi) 

muxli 

brouillard 

grec, omichli (opixAp) 

muskàri 

veau 

grec, moschâri (poaxâpi) 

musùkos (kàlo du pays de Galles) 

souris, rat 

grec, myiskos (puîaKoc;) « souriceau » 

nem 

air 

grec, ânemos (âvspoc;) 

oxto 

huit 

grec, oktô (oktgo) 

pàxos 

glace 

grec, pâgos (ndyoc;) 

paxùno (sinto) 

menton 

grec, pigoüni (nriyoûvi) 

paianô (kàlo du pays de Galles) 

paon 

grec, pagoni (naycovi) 

pale 

de nouveau 

grec, pâli (nâÀi) 

papin 

oie 

grec, pâpia (nânia) « canard » 

pàpus 

grand-père 

grec, pappoüs (nannouç) 

paramîci 1 paramîca 

histoire, conte 

grec, paramÿthi (napapûGi) 

parastovin 

vendredi 

grec, paraskevi (napaaKEuq) 

parrunel 

enterrer, inhumer 

grec, parachôno (napaxcovco) 

patum 

plante (pied) 

grec, pâtoma (nâiQpa) « sol, plancher » 




pavuna (kâlo du Pays de Gales) 1 bavunis (kaalo finnois) 

patelle, moule 

grec, pigoüni (nqyoûvi) (doublet de paxùno d'après Sampson) 

pètalo 

fer à cheval 

grec, pétai o (TiéiaAo) 

pezal (nord) 1 peesal (kaalo finnois) 

à pied 

grec, pezi (ns^l) + -al 

pixtin 

gelée, galantine 

grec, pikti (TiriKiri) 

pilstèri (sinto) 

pigeon 

grec, peristéri (TiEpiaiépi) 

porik 

raisin sec 

grec, opôrikôs (ÔTrcopiKÔç) « fruit » 

prandel 1 prandinel 

marier 

grec, pantreÿô (navipsüco) 

prioni 

scie 

grec, prioni (npiôvi) 

propidâ 

oeillères 

grec, paropfda (napwniôa) 

rafin 

colonne vertébrale 

grec, râchi (pâxn) 

raxami 

manteau 

grec byzantin, vrachâmi (Ppaxdpi) « robe » 

rapàni 1 repàni 

navet 

grec, rapâni (panâvi) « radis » 

ravnos (kâlo du pays de Galles) 

ciel 

grec, ouranôs (oupavôç) 

rendundes (ibéro-romani) 

pois chiches 

grec, revithi (pspiGi), cf. grec ancien, erévinthos (èpépivGoc;) 

rini 1 rîna (kâlo du pays de Galles) 

lime, scie 

grec, rini (pivq) 

roxerel (kâlo du pays de Galles) 

châtrer 

grec, ôrchis (ôpxiç) « testicule » 

rovli 

bâton 

grec, ravdf (papôî) 

rrutuni 1 rrutuj 

narine 

grec, routhoüni (pouGoûvi) 

saligàri 

escargot 

grec, salinkâri (oaÀiyKâpi) 

sanadi (kâlo du pays de Galles) 

latte 

grec, samdi (oaviôi) 

sapùni 1 sapuj 

savon 

grec, sapoüni (oanoûvi) 

sarànda 

quarante 

grec, sarânta (oapâvia) 

sàvato 1 savaton 

samedi 

grec, sâvvato (oâppcrro) < grec ancien, sâvvaton (oâppcrrov) 

silavis 1 silavo (kâlo du pays de Galles) 

pinces 

grec, xylâvion (^uÀâpiov) 

simadï 

gage, caution 

grec, sirnadi (aqpâôi) « marque, signe » 

skafidi 

table 

grec, skafidi (oKCttpiôi) « auge, pétrin » 

skamin 

chaise 

grec, skamni (oKapvi) «tabouret» 

smaùra (kâlo du pays de Galles) 

framboise 

grec, sméouro (opéoupo) 

stadï 

chapeau 

grec, skiâdi (OKlâôl) « chapeau de paille » 

stridï 

huître 

grec, streidi (oipsiôi) 

sambona (kâlo du pays de Galles) 1 dzambona (sinto) 

cor d’harmonie 

grec, tsampoüna (loapnoûva) « cornemuse » 

tajsa 

demain 

grec, tachfs (xaxûc;) 

tetradï 

mercredi 

grec, tetârti (isiapiri) 

tigàni 1 tigaj 

poêle (à frire) 

grec, tigâni (iriyâvi) 

tikno 

petit 

grec, tékno (tskvo) « enfant » 

timin (nord) 

prix 

grec, timf (iipiî) 

triànda 

trente 

grec, triânta (ipiâvia) 

tromal 1 tromel (kâlo du pays de Galles) 

oser 

grec, âtroméô (crrpopÉGû) « ne pas trembler, être intrépide » 

valgora (kâlo du pays de Galles) 

foire, marché 

grec, agora (ayopâ) 

valin (kâlo du pays de Galles / sinto) 

bouteille 

grec, ÿalf (ûaÀi) « verre » 

vî do (nord) 

sorte, espèce 

grec, eidos (siôoc;) 

vras 

vapeur 

grec, vrasmôs (Ppaopôc;) « ébullition » 

vrontisarel 

tonner 

grec, vrontô (ppovico) 

zervo 

gauche 

grec, zervôs (Çsppôç) 

zilvasel (kâlo du pays de Galles) 1 silvel (sinto) 

éveiller la jalousie 

grec, zîlévô (OiAeûgo) 

zumi 

soupe 

grec, zoumf (Çoupi) 

bàto (ibéro-romani) 

père 

russo. bât' uska (ôâïiouuKa), ukrainien, bat' ko (ôaTbko) 

bobo 

fève (botanique) 

slave, bob (6o6) 

bogoni (kâlo du pays de Galles) 

petite vérole 

serbo-croate, boginje (ôornfte) 

bucharar (calé espagnol) 1 WOOSher (anglo-romani) 

jeter 

serbo-croate, vuci (Byhi/i) « traîner, tirer » 

bujno (kâlo du pays de Galles) 1 bojno (sinto) 

orgueilleux, fier 

polonais, bujny « exubérant, opulent » 

buklô (kâlo du pays de Galles) 

pot, broc 

serbo-croate, bokal (6oka/i) 

celo 

entier 

Slovène, cel 

dièlos (kaalo finnois) 

morceau 

slovaque, diel 

divio 

sauvage 

Slovène, divji 



dosta 

assez 

slave, dosta (Aocia) 

dràgo 

cher 

bulgare, drag (flpar) 

dùxo 

haleine, esprit 

slave, dux (pyx) 

dvôro 

basse-cour 

serbo-croate, dvor (abop) 

dyüta (kâlo du pays de Galles) 

sifflet, flûte 

tchèque, dudy « cornemuse » 

dzelto (kaalo finnois / sinto) 

jaune 

slovaque, zltÿ < proto-slave. *zbltb 

gràmbos (kaalo finnois) 

tombe 

slave, grob (rpoô) 

grèxos (dialectal) 

péché 

russe, grex (rpex) 

grôdî (kâlo du pays de Galles) 

moelle 

serbo-croate, grudi (rpyAu) « poitrine, cœur » < vieux-slave, grçdb 

grùsa 1 gurùsa 

monnaie 

tchèque, gros 

gùsto (kaalo finnois) 1 gosto (kâlo du pays de Galles) 

épais 

serbo-croate, gust (rycï) 

guzum 1 kuzum 

estomac, jabot 

serbo-croate, gusom < cas instrumental de gusa (rytua) 

hàlla (kaalo finnois) 

montagne 

polonais, hala « prairie de montagne » 

xajèra (sinto / ibéro-romani) 1 heyro (anglo-romani) 

monnaie 

slovaque, halier 

xolov 1 xolev 

pantalon, bas 

russe, xalyava (xa/iflBa) « bottes hautes » 

izba (sinto) 1 hisba (kaalo finnois) 

chambre, cabanon 

polonais, izba 

krlo 

gorge_ 

serbo-croate, grlo (rp/io) 

kircîma 

auberge, taverne 

slave, krcma (kpnivia), du proto-slave. *kbrcbma 

kômora 

chambre 

tchèque, komora 

konerel (kâlo du pays de Galles) 

déféquer 

Slovène, gnoj « fumier » 

korin (kâlo du pays de Galles) 

racine 

slave, koren (KopeH), du vieux-slave. *korenb. 

korpica 1 kurpica (ibéro-romani) 

riz 

slave, krupica « semoule » 

kosnica 

panier 

bulgare, kosnica (KOLUHnqa) 

kral’is (dialectal) 

roi 

serbo-croate, kralj («pa/b) 

lasno (calô espagnol) 

pas cher 

slovaque, lacnÿ 

locel (kâlo du pays de Galles) 

pondre 

serbo-croate, poloziti (no/ioxomi) 

lovîna 

bière 

slave, olovina (o/iOBi/ma) 

màcka 

chat 

slave, macka (Mam<a), du proto-slave. *macbka 

màzos (kâlo du pays de Galles) 1 mràzo (sinto) 

givre 

serbo-croate, mraz (Mpa3) 

mizak 1 mizax (nord) 

méchant 

serbo-croate, mrzak (Mp3aK) « détestable, odieux » 

modro 

bleu 

tchèque, modry 

molôna (kâlo du pays de Galles) 

éclair (météorologie) 

russe, môlnija (mo/ihi/ib) < du vieux-slave, mltnija 

nèbos (dialectal) 

ciel 

serbo-croate, nebo (Heôo) 

palsos (kaalo finnois) 

pouce 

bulgare, palec (na/iep) 

papîris 1 papîro 

papier 

serbo-croate, papir (nanup) 

pernica 

édredon 

macédonien, pernica (nepHuqa) 

plesrel (sinto) 1 peserel (kâlo du pays de Galles) 

payer, récompenser 

serbo-croate, platiti (n/ian/m/i) 

plàsta (dialectal) 

cape 

slave, plast (n/iaïuï) 

pokono (kâlo du pays de Galles) 1 pokono (sinto) 

calme, paisible 

slovaque, pokojnÿ 

pràxo 

poussière, cendre 

slave, prax (npax) 

prosarel (dialectal) 

pardonner 

serbo-croate, oprostiti (onpocTmi/i) 

purum 

oignon 

Slovène, porom < cas instrumental de pôr « poireau » 

pùska 

fusil 

slave, puska (nyniKa) 

ràca 

canard 

Slovène, râca, cf. roumain, rata 

ranT (kâlo du pays de Galles) 

tôt 

slovaque, ranÿ < du vieux-slave. *ranb 

sîla 

force, violence 

slave, sila (cn/ia) 

semensa (kâlo du pays de Galles) 1 simmensa (anglo- 
romani) 

cousin 

russe, semeistvo (ceMeucTBo) « famille », du vieux-slave. *sëminb 

sîvo 

gris_ 

serbo-croate, siv (cmb) 

skomi (kâlo du pays de Galles) 1 skorni (sinto) 

botte 

Slovène, skôrnji < cas nominatif pl. de skorenj « botte » 

smentàna 

crème 

bulgare, smetana (cMeiaHa) 

stànà (dialectal) 

écurie 

slovaque, stajna 

stôngos (kaalo finnois) 1 Stùgos (kâlo du pays de Galles) 

meule (agriculture) 

serbo-croate, stog (cïor) 

sulum 

fétu, paille 

russe, soloma (co/ioivia) 

svètos 

monde 

slave, svet (cBeï) 

SÙba (kâlo du pays de Galles) 

robe, toge 

tchèque, suba « manteaux de fourrure » 



trùpo 

corps 

slave, trup (Tpyn) 

tùga (kâlo du pays de Galles) 1 tunga (kaalo finnois) 

peine, chagrin 

serbo-croate, tuga (Tyra) 

ùlica 

rue 

slave, ulica (y/n/nja) 

uzin (kâlo du pays de Galles) 1 wizzen (anglo-romani) 

sureau 

russe, buzina (6y3MHa), du proto-slave. *bi>zt 

verîga 

chaîne 

bulgare, veriga (Bepkira) 

vervèrica 

écureuil 

macédonien, ververica (BepBepi/ma) 

vîna (calô espagnol / calon brésilien) 

défaut, tare 

slave, vina (Bi/ma) 

VÔdros (dialectal) 

lit 

bulgare, odür (o/vbp), du vieux-slave, odrü + -os 

zèleno 

vert 

serbo-croate, zelen (3e/ieH) 

zéro (sinto) 

étang, lac 

russe, ozero (o3epo) 

zil (kâlo du pays de Galles) 1 dzill (kaalo finnois) 

veine, artère, nerf 

serbo-croate, zila (>KM/ia) « tendon, nerf » 

zulum (kâlo du pays de Galles) 

prune 

bulgare, slivom (c/imbom) < cas instrumental de sliva (c/iMBa) « prune » 

zàmba 

grenouille 

slave, zaba (>xa6a) 

bowro (anglo-romani) 1 bau ri 

escargot 

roumain, bourel (dial.) «escargot» (litt. "petittaureau") 

cokàno 

marteau 

roumain, ciocan 

mancel (kâlo du pays de Galles) 

s’égayer, prendre 
courage 

roumain, mângâia « consoler » 

gruôpa (kaalo finnois) 

tombe 

roumain, groapâ 

bôrzo 

hérisson 

hongrois, borz « blaireau » 

cicaj 

chat 

hongrois, cica « chaton » 

ezèro 1 izèro 

mille 

hongrois, ezer 

bèrga (nord) 

montagne 

allemand. Berg 

xumîstos (calé espagnol) 

vétérinaire 

allemand. Hufschmied « maréchal-ferrant» 

kitavel (sinto) 1 xitovel (nord) 

chatouiller 

allemand, kitzeln + -av- 

klustùri (sinto) 1 kostùri (calé espagnol) 

couvent, monastère 

allemand. Kloster 

mùza (kâlo du pays de Galles / calô catalan) 

bouillie 

allemand. Mus 

niglo (sinto) 

hérisson 

allemand. Igel 

banàka (kaalo finnois) 

pain plat 

scots. bannock 

3 Ùrupos (kaalo finnois) 

maison de campagne 

norrois. |DOrp « hameau, village » 


Mots français d'origine romani 

Le français a emprunté divers mots au romani, surtout dans le domaine argotique , comme berge (V bers = année) ; surin (couteau ; V churi) ; dikaver (V dikh- : 
regarder, voir), maraver (V mar- : battre, frapper), chourer et chouraver (V cor- : voler), choucard(e) (V sukar : beau), gadjo (ga^o : homme non-rom), 
Romanichel (rromani cel : peuple rom). Manouche (manus : être humain), poucave (délateur V phukav- : dénoncer), bicrave (vendre V bikr- : vendre), crayave 
(bouffen/ xa- : manger) bouillaver (forniquer) ... 

Grammaire 


Il existe en romani : 

■ deux nombres grammaticaux : singulier et pluriel 

■ deux ge nres : masculin et féminin 

■ six cas principaux : nominatif et accusatif d'une part ; datif, possessif (servant aussi de relationnel ou de prépositionnel), ablatif, instrumental 
de l'autre. Ces quatre derniers cas sont formés par l'adjonction d'une postposition à la forme de l'accusatif (pour les substantifs animés) ou du 
relationnel (pour les inanimés). Il existe aussi un vocatif pour les animés. 

Subdivision 

■ romani vlax 

■ romani balkanique 

■ romani central 

■ romani septentrional 
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Jeanne Gamonet sur RFI (La danse des mots ) 

■ Comment compter en romani (http://www.languagesandnumbers.com/comment-compter-en-romani/fr/rom/) 


Sur les autres projets Wikimedia : 
Catégorie:romani , sur le Wiktionnaire 


Ce document provient de « https://fr.wi kipedia.org/w/index.php?title=Romani&oldid=171800320 ». 
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conditions d’utilisation pour plus de détails, ainsi que les crédits graphiques. En cas de réutilisation des textes de cette page, voyez comment citer les auteurs et mentionner la 
licence . 
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